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Seo, Ji-Young. (2021). An analysis of Korean adult learners’ wordplay
translation based on cognitive relevance theory. The Linguistic Association of
Korea Journal, 29(2), 21-45. Puns are a type of wordplay with multiple meanings.
Although widely used in English, they are not taught in many English classrooms,
and it is not easy for students to notice and decipher puns themselves. This study
conducted an activity that engaged learners in collaboratively translating puns into
Korean. To do this, a total of 130 college students from multiple disciplines
participated over a period of fifteen weeks. They watched movie scenes and learned
translation strategies (Diaz-Pérez, 2014) for puns from the perspective of Cognitive
Relevance Theory. According to this theoretical framework, translations should be
based on interpretive resemblance. Students tried to provide optimal relevance so
that readers could process puns with minimal effort. The results showed that
students used various strategies, but in particular, they preferred to use diffuse
paraphrase and editorial technique resulting in a lower degree of interpretive
resemblance between the source text and the target text. This study implies that
translating puns should be adopted and implemented in English courses. Educational

implications are also discussed.

FA| o] (Key Words): 21011-3](wordplay), T8¢ (pun), A #F&HA ©]Z(Cognitive
Relevance Theory), 31412 §-A}4d(interpretive resemblance), 1<} 2
(translation strategy)
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Webster(nd,) AFS BH Aof3](pun)= “ThE ovuh F4-S Yepf7] 8] @ols &
D%E*ﬂl AHgShE Z7olgtal AojEo] Qlrth Adofd FHAL tgE T3 FRAZ|A

el FEE 7] tistelA ARd BES ARSI Stk Crystal(1998) % 10]€]
tha ARAGE A% 7ol T FHE Fol AvE FAsfoF At TS 2
AZE o2 | FuiAEe ofyel Adxe) e 595 sl E doffs)7t
HatA AHS-ETh

A8 oM FEolgdoE o83 WA (pun)> 3 FHelA doF3]9 2
§o]2 T8 AHHETH(Delabastita, 1996; Gottlieb, 1997). 11 o|-f& g
oA g Z FES AR 7] wiEelH, tistellA Uehde dofrddlA 718
&ejo]7] wlEo|thTanaka, 1992). Lems(2013)= el oS shie] ez F 714
olae] ouE AgdE Aolgt 319l Pollack(2011)S Tade EHolg HAS o] &3
%Uﬂit} Y Bt o] o] HsiAE dolFQl A4o] Basitha sttt o]

= O el gk APEA vt EAlshY, FFeE WL e HYe o
PJr ol 9ok & ok 94 WJL EME o]-g-g °i01v4t} £3 Hlé A7} b}
A vl ol
ol ggitt ma, WAt 9154 o ol T&OJE *}J‘L tod, WAQ} —ﬂwolﬂ}é EXé
el R=S E_-l
< oJgslr] SfEME oA

a8y go] ol A A}u“&} 94:?%1%_—-3— L2
A A Fske oM
3ol tigt oJsi = FHkE|ojof AolfslE olad 4= ql7] wiEolth oY 1T T
Z 4 Qe AFES Wt (2007) % golet gh=of 7ke| Fejet ofn
BAAE 93 dol#3] WMol o]y &S ExsY, Feot onE FAHEA F3adt
A YA T H & ol stk 1A M7 Adolh3le
A HH FIaHE ] LR S o ARHOR ofF] st Yo
U 44L& Fkehe Ade] Atk ol AR wiAdle
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7F HojA gt s APt o=k uE Sl deete Ao A RRE Fa A
T As MHH R wgste Zlolth &, Wogd 22 Sl 944 295 olgjsty, 94 ¢

2E(Source text: ST) FAEF} HI3k =73 doj7] a3s =2 ¢ A s Aot
(H‘L m], 2011).
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8] Q1A t]rﬁ"é O] &2 Aojfr3] W] 9)\01/‘1 ] iL Tﬂ*«jg} s AT

AZE BAE AAE Foh(FHE3E & £92, 2016).

Sperber & Wilson(1986)¢] Q1A #&/Ad o] 2o =9 thsle] Folste sate B
Foll T Wi, A= £

<4 Zof| FHA S TAZ rE Fohde AAA
=% (Cognitive efforts) 7]&o|=H], ojuf HAgke] oz Hujof JANERE AT
ok J"E0E Q1A #HEA o] IHA, Boh U HYL YHE2ES MHo R
FARE WMEe Al JA) zhs FEAel i 7|UE FFHAIACk Pt o]E AolH
3] Mol ggsfRd, Aoyt gxd v Had =ge T3 FEFEE |44

o

FAHel S FejF oz MAsh= Zlo] ulEa sl
FWellA A B o] 89 BAAA MGl g A7 IPHIAHLHE, 2010

7218, 2007, 2008), TG (oM, 2011), B EA(e)HS & FAY,
SAE A8 AT (o1, 2000, A3t & &9, 2016)EC] AUTE HAFe &
(2016)& Aolr3]7} thfatAl AHE o445t L}BM P ] A(Carroll, 2012)¢] HIE 4
AHEE Aofr3] MYS 9714 MR 7122 BAsH, dolf3] WY W
AF o] o] FAQ J A B o] 29] FAA ¥
3 A= i Hgrke |

,d
o
o
2
2
Loy

B
3 g o 2dsht Fe o
F SR F2 oA 9,
el ol B o7t Aol o
o}FH Qojiidels £&& Frh= ATl s WHL QIrkBell, 2005 Broner &
Tarone, 2001, Cook, 1997, 2000; Kramsch & Sullivan, 1996; Lantolf, 1997, Tarone, 2000;
Van Dam, 2002; Van Mulken, Van Enschot-van Dijk & Hoeken, 2005; Yan, 2015). BTt
U fevetet 22 EFL A8elAes dolfd s Ao zuynt AR vk 322 wd
uhol Qi3 SS9 Hojd WY ARES wA AAY FHFOER I AHE EV=
FHSs SFFIH TF¢ AHAD doF3E AFEIFOE BojEo T e

of [E 2 8 -l

20| th(Yokomitsu, 2004). 0|4 & HH3016)% H}ol
FEG JolmgolH Fag Riolehu SuA ol
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o] Bastthn Stk FEIUIS)E B3 s BT 4P mek Gt g
5o} gtk Mol A AA talsh S At Ak AolfElE IFANE Y 35
Aoz JEE HYSh: dolndoldy & 4 Atk TP WSS Y5 & o4

o4} o] Seleln] FBAI Qe RS AT BHT,

goz 3% 9
o] 2 AFolAE ofmold Y3t & dAolHIE A FUAEE TaaE E9
Q) BAA ol JIM Aol§3) We] Bo olwd WHS Fa) tiste] WY Yol
3 x 23
e

2. o] &4 w7

2.1, AX] BHHY O = HY

[

AR #AY o]89 FH AL FTAA YAkeT FAdA FEo] dofuke FAdl o
aFolty 7|4 fAAFolR St g Lo WA FE TAME FAL #EAEE A
gpelstal olallshs oudY FAolgkal B Zo|th Sperber & Wilson(1986)2 A%
of BAL spate At As ko] HHA FHE T3 HEd FEO| TZolgal shdA At
ol B3 94E MY dAFHe B itk TEa It AlE #HEEE His)
= Wgro g 27o0] Bold Tk sHTHWilson & Sperber, 2004). Tl kw917

A4 o] 2o WER ARFEL ths} el A7E st AeEE AR} 7H7E )
ol #eE woltk FoJ5 Vol Ak HAo #HAe ik RS Agdd
7o) 39 (attention) & Sk, A ke ARE T WolEole slo] o} A9
o] givhal wetEl= Ao el FRE Atk QA FAA o8& WY Ae HE
AR SARE Gutt(2000) %, M9 F32 AEAQ GakhsS BAske Zolgta diglth &
3] Yus(012)ofl W ol BN o29] BHM WAe FReA ArE N (gap) e A

B lo ook
i
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o, vk S @) oA shish AAR olojes
© 93t JoiAE 2 43 o]
Age Sl Aol e
A0S AT BADAE SR AL HA) BRYE Aol 2 019 o

eI A B olEe] B 2 @ IR} HFAOE AT A
A7 S84 2AF AASD, HA7) =AY S LIS sefslop et olzle Ut
A% R A} Sl U i 14 8] AU Aol 7 o
FE dolfislers 4% AV S 2o 1 4Rt maHE Se SRR
WA 1B A8 dEolch o7l ol A4 AL ) s AL 47
5 %7 gk

o]

A et A A o Jolz © AolF3E MYslof = Aol B 2 olziwol
GETE AL offA GA oleld 4 Utk Fol9] ov]F, 383 54o] ¢eLE &7
A o 7ol B33k E3(counterpart) S 2717F GA7F 7] W] Aolf3E MYsh=
AL ofF TAOITE Alexieva(1997)9} Attardo(2002) % do]f3] HHo] oHL o]f&=
Tolgo] dig dojAlA <tellA B Md BAE P S, dolR3le =g HAUS
AN Aolatr] wlZolgtal stTh Sanderson(2009) HAl dolfr3lE Aofzt HITHA
(interlingual asymmetry) &2 Qlsto] MAFA M of2] 71x] ddoja] x2po] ¢ jéﬁ.‘é}‘:}i’
31913, Marco(2010) %3 SL3} TL Aolofl thAAe] HFo] 3] Aoffr3] MAelA] A
7b B AL Mozt el £ o A Fegol 27H7| wEolta ﬂi"ﬁx‘jr. Atk
7} 0*01 QL FEient ohdel Ffrekal e A, #3h AR, A4 F o 7R 24t

5 34| Apol7k AXIH. FefFo] oAl Aolf3] WA FE 2iYole &
SHAIRE ol 3] MA7te] Wl FojFo] Fa3k o) o] FejHololdz TT HA}
e B 2 22 AgllA T Wl EdskAl st 53] dolFI=HH V)Ee =
A Tes FEEo]7] wEo]thMarco, 2010). WA HE7= FofE S w3js) SLoj &
Asts freizele A3E BEHe FE4 A fAEA AAA asel AAl v
o] Axe| #P5 aalioF Frh(Yus, 2012).

2.2, YA

AA AR o] HHAA & AolF3] Mo A3t ATE Diaz-Pérez(2014)= 2
ol= & 190749 P38} A Fel| AHEH AolF3E ¥
Helld sk, AHEE WgHEks 772 BRste] AlASATh #HE3H2015)
Diaz-Pérez(2014)¢] Al “Ye¥ 3} ‘AIY7H & F718l, 9714
3|7} TpFstAl 2291 o)t vpape) P 2] Fmol MAR 4F

(E do rlr r:i



26 | MX|E

ArHeol ATste A2 F4L& T3l doAFIE Agsts I o] dol#3E v
= OEAY $2E d A2 dojR3E AFAshs dol#3] wAde .
Gan(2015)& #AA o|&e] BHNA Fa, W3}, FeA7e vehd 2ads E48k%s
l, A0l s olelidhs A Ao #hAe Fobke Aol sk 14}
A ejHom on| yeto] o]FojA oW 2207 2] AL e ThE ARIA
A4, o3y =g ARE o]gdl TGS olsldth= Zlolth Asimakoulas(2004)= 270
o sy g3l yehd Fol-1el2ojz © e WYsigict], 4E FEld 4%
WA sttt B 53] aayt Ads) 74 goa E_T_’ﬁ}‘}&_\_ Yus(2012)9} Diaz-Cintas <}
Remael(2007) = 2GS o83 dof3] A+E T3 W7k 7P 2 dF= 9ut
B gEls, QBN oxdd 438 Fi= HEFo]o} a}u}; 31T Jing(2010)2 Q1A
AN o] 8L TGS WYgshetl M2 #e AAsiETL o, s3] Akl 9
g WS AA A

THAA AolF3lE Fojugel HES A7 BA G F=3(2015h)2 82 S
e R AolFIE 083 dofds EFS M ddet, tiie] dol e =
olHt}= 9n] HolE Fa 2ELE AnAl AL e Fetet EA%e =27
oL skt MA G o] F3H2012) o] Az ol FFoE mm et At
ol &3 WS AN SEAlA e WYy ‘?ﬂ A Folz gdsts e o4
ﬁgi aRlERs A o] B0l E7|EF fr=sta, Fol tEdt Hlwste] e

S Stk 1 2 SEAES Fof ol AHglol T A o] &3k Aol

o

m{m
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=
ez}

e HE

KR
=
KeX
=
(o1 wd
T
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B R Unld THE thest gtk WA 3gelAE oAl 71Ew 91 By o
2ol 7S Fu B ATIAE dolf3) WY 59 ke 1Ttk olof ageNE 2
o131 et o 3 @

o:m SASe] dlol43) Mol WAL 917 BA4 o8 Akl ¥
v

3. o]z] J,].a]k] o]i 7]H
1. A1 oY

M

] o]

Ao A tigte] wek gof 7RI 'YEE T Yo'E FHse A 1308
o s £HE 20199 9YRE 20199 128744 15577 YFYell 2/ S 7133
Aok ATEAES] Gibd BEAS o] fjste] A A AR 2ARE FdsAa
1 A= O F 190 AAE] Ytk
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AR, FAES] shd AL 18hdo] 24%, 281 A& 25%, 38hd-& 23%, 43hdL 28%
2 AMHo R shde] FAL FFH R o|FoH: A, AT TH Tl 2%, F
o AL 36%, de 2 AN 299t AR, JEEE Ao 51%, IS
9% AE FEE v "otk YA, ofymold dfzefi] 54/0] yeEnirs oln)
B e 0%, B o] gl MBS 58%E BA ¢ B0 23 ¢ Byt o
AR, GsHE o83l Pofdlsy Aol AeAdl e 46%7F ATk B %,
g 315 83 A2 FolghsHl disl v A
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o] ohd 491 128 18-S T4 A o8
TgollA § B2 gof Aol AFARl Yoz wiAskit

1. =220 ZV|AFHYAES Aty §Y

o NH) %
13hd 31 24

s 23hd 32 25

B 33hd 30 23
43hd 37 28

olE 55 42

Az S a7 36
de 9 AS 28 22

- o] 7} 66 51
gz} 64 49

o 55 4

Q3 A FF- ohe 7 o
A3} Jolsts % A 60 4
(e 23H oL 70 54
5004 olakah) 27 21

31 54 5018~T50%(%) 58 £5

(TOEIC 71
7503 o)D) 45 A
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3.2. 9% M7

AoAfE7t & sejue ool HstE dfz9)4] £4/9/ YEHH (Cloudy with a
Chance of Meatballs, Lord & Miller, 2009)& A3t fUmo]d& MElgh olf = 2
zh,}(pun)o] M A EEyE A2ojdA, BE AR A ‘EAYE F= BXS AT

AZS7) BEITHAAH, 206). 5 Sy 240 YHRHIAE T8 FHAS 39
of ThAte] A ool Qloff3)7k AgEle] Bkl AWE Fu glout, ol Wels)
£ Il §3) Bk GRS, AT Bl A9} gol WABT, FAF

713 H=HO HAE G2 29 Tt 2k

(I) You may have seen a meteor shower, but I bet you've never seen a shower
meatier than this. (sFEollA F48-95 B4 & oAZARL 35 WA Wele 4
A 2 Hhg)

A 2= AA A ENOY dH e B8] dEde 24 ¥eth 18
T BZE Z ‘meteor 9 ‘meatier 7} 0]l & 54 WA B)7F Yels 7)1 o)d
AFE AR A FDeH oY g AT Holxe JEE W7)7] o dojF3]9
Fole o 7HA7F oy B dAFdAe dAl ()& 22 pun(F=oleos o] &3 &
‘1’1’)‘% %’SEE Adolfr3] FHES st B8 S5 WHES o] $2) &g
oA R M9d 7% T4 WS AnE 27 A (AT, 2010), e
Aol TZHAQl WS ffsf 1Alshet A3 Aseta AAEETH

33. 97 =7 % 4 X

SEIAL EEe S5Ak 1A M| AR AT S IR Fo] 9low, g
2= Wge] f8sita W o e UL EFeke AFe] tH(Malka &
Covington, 2005). FAU &5 85| St ope} iiFe}l 38 FHoE JF
HAEE, o]F A By 5ol Hshs A2 MEEE FHHOE oSshs HeleR
AAE71E K Venkatesh, 2000). £ A7ellME o8] Dol Ssate] Ao tiEEo|
UXs YIS dopry] fJste] AR 2ARE S ]E](2020)9] ATellA AR E3)
TRt ARSI F 6719 %ﬂﬁ Aw], ), o, 3714, AL, EARel B3t 3
Fo=2 7} 732 53 9] YAE A& PAE o83t Wl IR, :LEWM*), H
olth34), I1¥A FTH2A), wlF- 2¥A VI E Mk A== Alge Q6]

FAL 159l 3 WY 24 B ISR, F 155 FHoAT Pﬂﬂﬂlom, #t
TAL 7ILIAE ALt 127 U Attt A o daks a9 19 AN

ok ru[o

o



wheh 2k SEel] WeHe MY olfit Mg s B A 1%e ke Ay
Sgela Q300 gl BRYF Aol T LS ) FaAsr

| D 0% 29| 93 49 AR@E A |

-

D GBI SolA] Qols] ;=] T Aol ojsIAL
oJsi7} Qk 7H HE 327]
1
3) B4 ol ol AT <dol3] MY AT A=
O Av e} A DT A A=
5) dlol 58] Wlsy] 25
6 Thd A7 AnE Be wAel ¥l 4
3
EE TR
§) g7 ME Qolf3) Ae A8l 95 By

a8 1. HdoiRE M ¢ HX

A AR SEAA T2 Aol e 108 7Y F5t AHe BAFUT AT
Bl gof ARt A 1}”‘ glo] = HA HH el of =
= HoAER Aol B2 At A U= Be Zo] Z3Fon.
F AR, dolw37t Uehde thARE L2 dvh ey Aol E aL=r)7t 444

mzol, SHSoIA Aeto] of A REolut ojaz} QF The FEol 2}%11, TEY

20] JEAE Bepal st dojfr3ldl 950l Jnt Ee] dolR FHEe X AL
23 AU o= ZAPE 7igste] A F0T

Al AAZ, #dA o] 2el TAR ow8 MR (2 FH)E A=t olF
Ao 2 WS stes a4t oA Tek e o At JuEtE 73] 2398
&e)7] Sjaf ojulel SAF Bl MY BFE =S JECIA 2ASAT 2 F
ol ok A 4ol AAE] 715385

v HAZ, Fud "t ojye} Aute] EAE 123 M ses et
b At FojAet BofA R 54E BF Ad 553 540] t(Diaz-Cintas &
Remael, 2007). Alt7k Aot g shdol] Ao 5 2744 s8He 3304 A= Ja, &

S0l 62 ool © glolof BERE ARl AR Tk o] HE FAAAL W
2% Ao] 4 21 A5o] SoiA oA wRaIT
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o
AR Aol ohlold] Stamold AHgshs IAAEY ol 5 (vocabulary control),
SA7H A8 aeisle] A ek webd gof thite] wAAe] wls) delwrt ¥E &
o gtk go] wAkSel el sh 447} 98 tALE shtsht BAoR BAsel 4

KT

Foh SAEL Wk BA R A2 235D W =YL W, F 9o A Zueld
B/ e ) 01E A S 2, olio] W] Ho] YskE 22T WA AH
spll 1Y) Wt

g e

o 73 28 WS WSk o MY ge E
—L
=2

A ol Azl BAlo] oA sd AL T B}

2. 0|73 MY M (2SSt & 2¥2, 2016, p. 338)

o123 Mt A4 gAA
¢10]--3] YA (punning correspondence) A =o
%1o]53] wAll(change of pun) HmA =o
0] =(punoid) T o
oJm) A )88 (sacrifice of the pun & maintenance of (part of) the semantic content) uj) & ke
233k ] 9((non-punning) diffuse paraphrase) gL
2}-Hdirect copy) I e
A o](transference) A e
A ZHommission) A e
H3 7]%(editorial technique) A e

4. 23

4.0, X BHY O[E J[U Q10{QY WOl 2O LME HYSY W Y

71 Diaz-Pérez(2014)014 AWt e Aolr3] Wgxe 771A]0) whe} Aolf-3] ¥
LS ol g3t s EY] MY S AFRIA Gt HEE & Y0160 7E



A7l o] AL sl F O7M HES Bol ofye g delsol MR 4FS F
8 iR WephEe] dlolgs Melee I,

& o)t wele spll B 2 A2

of 747} 12% ) o2 ATt kA Merieh B B A7E A= Tt
A Asshe o vegtor, Moyl i Aol Wdrke oy YERES

A AREHIE(%)
Aolf-3] Mozt A4 R
w7} ohshAd
D <off3] 94 i kas 6% 0%
2 Aol#3] A M g5 26% 12%
3) Hiol= oA v 0% 12%
4 ofv)d WgHE o 25% 0%
5 A% 9o 7P B 2% 23%
6) A& 7 B 0% 12%
7 ze] 7P B 5% 12%
8) Ak 7P B 0% 6%
9) Az 71 7P S 35% 23%
A 100% 100%
olgigt 7I2AR doffr3 WAl that Wyl e HIEE HigoR
w A7 Fol o thsEe] WAdse & o s duEd ole} 2o,

41.1. A3 YA)(punning correspondence)

Folo} o7t fxs] A THE ol Ao, THE M| o o|th
29Ql 93} Atame(“tie me up’)& AFo] F 7HX 9 uE AWtk shhs T IR
‘FE Fo] FEIFE Kol HfHoRE AUE TEsV e Kol gtk FoE ¥
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A¥ AFE "Tie Me Up Tie Me Down'oI3=Hl A3 &3= Hea F+ 7H] &
=ule WYolztal & 4 TH(Diaz-Pérez, 2014).

3 39 ANBIARC] MATIES 6%E A AHESEAl kAL, eSS ok
SHA 3T ol & A7 RSl o2’ 2 Aol 71 =2 o]
A Mk }3?019} Fol T+ FEjok o] Aoz e AHEH] ofHE AL WY

oz B 2

412. A3 wA|(change of pun)
Folot b bE ovloAT FIEHAES Al AT A& Lok gojo} F=of
o] omjel F2jo] PEtx AT ERL X]T?:_L T & W ARS8, Gutt(2000)0 wEH
A& riE AL AWA, FIEHE FAL AJAE 2As= Aol wel WMol ‘:}
v It {3 aRE FASES 24se A tdde o2 A2 dolR3lE e
olof sl= =A% Utk

ox
{0
l

Diaz-Pérez(2014)= 23%] %93} Fuera de carta® A2 St U8 Aol33 54
oA @A MaxiollAl X)) ofF o] Folehx HolA= Iz thral itk Y3

AE AN Wiel] goias ou)el ‘AE ddelA] £k dojgls moz gsle] &
AT E =Fo 2 HAF Qloy ol gl Fo Tort (lojA FojEE ‘Chef's
special & Wo] =it ‘aejAte] 4 gy F/}% & Ha Chef is special £ & &
Q7] W&o Y&Fo] 7IA1 YW 3 ax=S 2 Ag o 2 o}

st 3o Aeisize] o1l A 7 —:% WetEo] B WAz wol A A
I, 26%E AAROU DBYEL 12%9] W& WEE BT wAdse gof dE

S o BE olslolth AAEIE i FH0IL A=E ol ol ot 3
mg <ol °J Aol P HYEE AR AL Wl A48 IS 9o Az
Gol§51 HEE 7o) 47 k] WEol Agel BA BstY AL B3t of A

0= Q*ﬂ%gl ot} ‘Ice cream o] WEle 2o dr]dHo|th F&olefofql 1
scream’ 2 ©]-&3F AF3E ALESINAL ‘A A2 FY Al ofo]lAmFolg=
= 39 e

oJrish BEHTHE Go)E Hol YL U B9, UE DY OB AT

(1) I scream, you scream, we all scream for Flint Lockwood's latest tasty town-wide
treat, with flurries of frozen fun. Y% 3¢, UE %, ¢ EF ZHUEV} nfe
Aol B 4 ofolx2ge] o] ¥ Mol

yshgel Adeel BE dAE Qo ol $9F FL BTE S48 ASolt
Hygslels #2EYY o W] Bt shw, BB S ojdlolel S



iolo] 9% Melolely BHHT. 4 FEATL WEF dolf ATt FHF B ¥
2 ke A7} glolH 13 Thdsh A B =
HE 4713 §E AT e AF Qe Nejelza B

(2) Chew and Swallow A3 E31 gt Z7]& A7l 3a)

413, 30| E(punoid)
304 ARES A4S A QgAY tSEe ARl we gusoz

HiolEF B gol ASSUTHE Aol ol Uk, BIAEL 71E TV 278 /83
A48/ MG AR, NER FUEE WeRdE Be & gl Eolr] Wz
Aol7k A7) Ao Hlth HiolEt AT HolAAW, WE, FL, 4o g

TFAE HAE ol gst] AHIA TEE Ae B dE S0 2HA Y3 Tacones
lejanos<= " distant hee18’91 grlz, off e W dupt Hol & WA e A XL F
ol HeA E8ee drtel 77 &PE Anishs AolAR Fi(alliteration) £3H5 A
§31%] "High Heels'2 ‘?ig A A7 slEEi,

eoy HYrtee & M= ARSSHA kAR, tieEe AA) e MYe Aok d
Al (3)ellA] “a la mode’ & “fashionable’ o] 2t 523}, “served with ice cream’®] F 7} ¢jn]
Z]‘/]‘jr n&o] ofo]23Y o] Wilths A3, shsolA w4o] etk HAd T°r§

Eohe AYolghs & 3 Wolg yehd Aojth F 744 oujE 25 Hohls d
*EUH?RX]”} T = Az Sheltv e 18-S AY stElstE e dol2 ‘?io—ﬂ.%
StA=E, of I e B ETolA ThA e 283 Aol

rr m[o i

{0

(3) The town is truly a la mode.
As o] rHE2 4 stefstel(FiTinItH o] 3

dA @ Dol LTAM Y= A doE ‘4“’3}‘31 FIEHE Fa Atk
‘knuckle scrapers'+ <ol UE F8-& 3o d4 e ]%% Hitho} #|50] v
Folgtal wlsksh= dolg FARRE TolE ‘redneck ©] °]E} EL T+
dole §lojM, 9T o & dofS9] ALe SANNA FEH 2L a3E e 1Y
St dA By Akel A ol ‘ARt ST ALEE 2 TS FH F
olelof EIE FH AAUA HAZ Al & 5 Qv

o o w3

(4) tiny sardine-sucking knuckle scrapers
AT AL Aoy Holdl= mAzls
() I love Jell-O! AZ7} AR Fol
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414. 98 W8 EF(sacrifice of the pun & maintenance of (part of) the semantic content)
T3 SAH, dF At §A A7l= Motk & 5o 23l 93 Afo
mariano™ Al 7HA¢] 52 50t e Tololth migjoKVirgin Mary)9| 3, mielshd,
a3 Gt & FAFRAEY olgol MarianoghA Al Rt Holk @3te] W&-S e
A g Qo A ol A3she gol Tolrt glofA FolE= ‘The Year of Maria’
2 HYHol, Al 7HA o] Fofl shurt AdeiA © Alolel 3 adr} AaE WY 7
T2 & F Sk & 3o Uehd A3 o] AZ WrES onE YEREL 3 ad=
S, QR ouvt fA A7le AEE Al AR go] AR AZolAnt s ES

& W= AgaA el

415. 433 ¥ ((non-punning) diffuse paraphrase)
a3 34, rd WE 34, AT dAEE WEe FAHCE Egule Aol

o} 22#%] Y3} El abrazo partidow ‘W olgh= oot '#Y, B8 = s Adth
I

3} U821 oFso] Ejojuatniat Aol whlsl 7iEo] FojAA FHil, AAA S A
Holths EAYE AlFe] & 22 Atk Fo] MHS Lost Embrace® ¥4 OHE X HQ
o e ovieke tha Apolzt 9la o] Tl ofn|= (A AR F =uHeR
oA A Hol Mg TIE AU siFA Zl 8 RS S8 77 & 9l
A L8]y A& Al S EHuA] B2 AAE7A B e Heelgia AEn.

F 3llA & g ol AR oo A WqrES A ARESHAl AT, st
AEe 7HE Bol AR A T shvoltt ARdA HIFF R AHEHAY &2 ?_] ‘?_}
o7} Eo7h AR, =ofoll sk Tolrt §le gl AHshr] Sfs) ARg-gH
Bt} ApgxekollA He o7} 2345 whgst

) £ A9l anz A}ﬁsm 041
Al (% 2 potluck e IR BT AT LT  9O0E, D57} S A
£ shele] S40) WAL 4BE 58 24 Wuoleke Belz FolA wesiyint

Ozlﬂ

(6) And in four hours, the entire Northern Hemisphere will be one big potluck.
44 T, B0 AL S4 el @ Ad s,

dA ()& A9t “BE Aojgse] & o £YL A deth's Aol 1d
b o] e ofd op5o| StuellA FUE WAl obx st Sl ¥ opHAT} 3 9
29| dojr} ofAE BA oFE Ay wiel, Hith} Aol #3 Hlf(fishing
metaphor) 2 o|op7|& dt} f-Euetellde Aojglete Aol Aastal ofHA| 9| mElE
A R8s A7) ofge do J9s std oyt viE of 24 oY) wjEe] ‘Y= E 3
A A=E A A A HMEE A & 4 ok



Qx|

e

By OIZ0| 2AF ST Mol StERtol Yot A01RE W UY | I

(7) Not every sardine is meant to swim.

spjol % stmelq B4 & shehs g Qb2

Al Q)= HAl oFHA fishing metaphor?} AHEE Zd-9-olth 2Hshd ‘HI7E o1
HIE lojoprl iz ol o7|1AE ‘rain' S FstellA SAM7E AAUA dEle AY
oJop718kaL, ‘coat' = w2 71AIE BT ofs0] A A v AP 7S T 5
o] AL AL W7t UAA s stk onrt B, o O}HVH L=t Ll
v7h etofopgkar ERehAl EeuEs Moste] g3t W8 olslE =il

lN ru[o o

<

Fl

(8) When it rains, you put on a coat. w2/Hl= U7} ZolofA].

A (9)= Aolddrt HolA A whe AgEs 93 FUF Hintrt 4RIE Wes
7IAE EEta, ARFES AR AMATE HES o4 Ao He AHolth 1
(manna)' 2= TOlE A Al @ FAES A4 vdes il =1

LA elel] W@k dof)l ‘Aol BuUlE ¥ oR s 58 ¢ e @
AHEsEATE AlAl (10)0l14 “coolness' & THECA ToRE B-E W= ‘cool o] WA
N, AL, WA OE AR oA, Cﬁﬂ Aol A=
AE HARJER Adsin Tah= tjate]r] el HUA Azt =
st (11)% obe] fishing metaphor”} *Faﬂ?iﬂr A3Qlo] EojA
R 7 A AL EHS o]o)7ke oFEdlA oA
o tiARIE, EA7F fle 3l A% g2 94

A7k AL, 3k ohwke] AR} vt & S0zt 9

rl

o 2 an
¢

o

il

>
g
El o N

7V gl Qe Tmseke o

=) mlo
12
o
i)

(9) For a town stuck eating sardines, this(burger) is totally manna from heaven.
Holel2 Feiqel wolo} she ARSL R, oS AN nuE AT 2
SuT,

(10) Coolness enhancement complete! HA| A M A3}7] 5!

(11) You don't keep throwing your net where there aren’t any fish.

A i S R b A 5

2 9= 93 FUFL ATEC R2E nerd®] ASE UZE S22 P
Bolg 27lnrks B3 nlA|ge], H3pT AL B, S RIS WY, ) B2
L Fog Wes A} ZaEr,
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4.1.6. AH-8(direct copy)

A& MAetA] ¢fa IR AMske A Tk, oE 0 93 MatadorX B
o] ZA7E BeAbgle 0E, B3E B e AtE IUE Agdhks e Zath
# 3S By, HMY7tEL A8 AHgetA] ¢S Ado|Awt S AUHoR o A8
ok AR oAl (12)& dA (99 22 dEdd], Sueiirs WA ‘sardine’
‘Aolgl &2 g wodsla,

>

o 2

ArrEAl W 4

[e]
A=)
iz WY Zo=

4

o

(12) For a town stuck eating sardines, this(burger) is totally manna from heaven.
Aojgloll &9 vk AFEE S8 o122 shEeld Wid Ty Yyt

oAl (13)2 &5t 99l Al xe}o] ‘sunny side up' & 7FA WYY B A9 U
4 WE F4E FA dEFa g fEutils ol digsls dolvt flold f3E
FE 2718k on] sunny side upoll Tl €3 U= FAES U Fol HolE =

VA% 5], Q10153 E3E PAIS) Sls) EMEER HUE EASNA,

(13) My forecast? Sunny, side up.
W EHeL, PR @ Sl “AHY” Alol= ¢ Aldte] E HUth

4.1.7. Zo|(transference)

o2 A Yshe Adgolt) d& 59 27Q B3 Como agua para chocolatew ¥
£ BPOF 'R7o] 22 1A, FE 2 golt}, AEY BT & 5 %]
FRAZANA FA 37F e o2 714 deol o =]
water for chocolate’ 2 Utk o] E8O] ffle HAFANAM 222 FEF9Y, AFA

.
W 908 do] R2TUL VEA YT TS YUTL B $H7F 1= IAYS B

e2F A% AT F i, 3} AAA Ao
Ao g rnolrt
% 3004 Bl Hole @told] djgshe BHoR Adshe PR WAZELS 7
o] AMgA H(5%) Aol AT HEFYEL 12%9] WEE BTk dA] (14)914 ‘scoop’
S o] 43 ofo]2aAYL m= JTE YujehE A, F2Y EFS oulshs woE ¢
offr 37} AHEEITE 28U o]Ael slgee $EY o7t glolA, fElade giAw
Adste] F 7] ou|E o e AT ARE A9l o]d gt B & gl

¢
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(14) With today’s scoop for the WNN, I'm Sam Sparks!
A2714 WNN ofo] 238 B0, 4 252 Qgrih

A (15)= (13)F 22 Eo=, &t 937l ARt Zeto] sunny side up= 7FAIL WY
9] g X9 Yd WyE 54& % Jol 482 ok SEugtells old dgshs ©oirt
oA F3aAE Erlsta y&e dgshy] flal A9 s =93 IR S

(15) My forecast? Sunny, side up.
A | EE s|=eAbd, Bl Aol WiRlsuTh

4.1.8. 4 ZH(omission)

ATk Aok O AolRIE MY e AL LI 394 Be AR 2
o] HAZIES AMESlA] g2 HFolAM FAEL oA (16)°ll4 ‘The kitchen's closed!’
Zo] Fojz FEe| Loted F e AL B F2 Mool FasA gow Ak
S BT o] B4 AT ‘kitchen' UH FAEL W= HHS A Frt vk
AES f8l 542 e AR Fe 24 JIAE Bl ol FoIWAT, Aol AY
of HAIL olAle AT 4 wEs 2o thEA]l FYS vlo] ojopr]skilA

<A

O

=2 =

=
[¢]

7 olz Yol HE 2 Relst el WM T A9 B 5 Uk

(16) Sorry old friend. The kitchen’s closed!

AT ok Tk ol Eelok
419. B3 7 m(editorial techniques)

Hotte 2= BEelo] 24, vF, £2 U 25 A9 So2 dofRIE FALH &t
=A% gtk ® 34 o] A7 A2 47 frAbdol 7P v Aol At Wy
7heol 7P wol AR Aoln], SR 7P Bol AR dEe & 5 9l o
A (1) MrtEY AR BEE B3 ‘aled} il o] Weo] Pri= RelMwe
Tl AdAFEE ASEHAUEE AWe Atk AA (18) A9 AANZ ‘meteor’ 9
‘meatier’ & ©]88) TGS AT, Ut dojol A mldt A5 2] o &
A oA AR E ARGl RIMARI S} BllE R, W AHHOR uE detd
T A 3k, o] qtell Aof37E 252 ML) HOH 232 gS 7 disiA

Shze] AHg3Hch

(17) "4 olF B SF oloplok” AV} Tme A 1, Wl mel7t 11 mY
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Mz

A 25880, SRt of & mE|(FofellA olop] taledt P tail2 = o Hgol F

2. Fe|ae olopE PR doke Aoin-g710)) (FRIA, 2005, pp. 68-69)

(18) You may have seen a meteor shower, but you've never seen a shower meatier
than this. F4HE HA 2 QLONZFARE, A vl= B A Qe A8,

(meteor®} meatier L)

o

= SR (O

Al (19 top] oA 7HA ofnlE o] &7 TAoIRoY, gl e ®F
< F oA olalE w571 Sl 23 <kl B AW Sl oW {7t AREIEA
disl= A7 S ARESIATE oA (20)2 ‘Here's the cheese 2= Fofdll §l=
S AR Ao] AR Aolghal Bl ¢ 2o ‘cheese’ & WAEAE 1Ws7L # d
SHHL At Ay G3 WEelHE = T stuE A ofv
go e AZE Adsh= A5 Wey FoFor WYsifiet, =4

% kol ARe FUFIIT A (1) F3F W84 o Mayor7t
Aes ool A OE beetE EElWA T tiAtolth AR @ ‘Y
ofgf’E d 4 3L, meetoh beeto] 2HYe o8] “ILE WUMITE Ak
T otk F 7 gE7t ERURE E3E o]8s) FUF ARE Ho of| dolf3)t
AEHUEAE SAA AL (22914 You feelin’ it? & FEE LA = ol
7] Bohe 32 AEEo] Wol AHSE 2 2 TEE o5 VRS BYrele ohe 9
57F Sol8ith ol HYAE Ageh] faf U FHdHe ¢ Zo® Bt

rir

¢

o N
ot [N
r

N

o =2
o > om
o oo 1
it

N
rO
ofd
w2
el

g
i

(19) A: I don’t know how you are gonna top this.
O o|ZHT} ofgA ¢ & wEAlole?
B: Maybe with hot fudge? Haha!
8 HAE FolE7R 79 (tope EB3HE 2OE o33
(20) Here’s the cheese.
A Fdel 2 27F Q|(&4sHAl M 'l7h, 1 2R
(21) Mayor: It's been nice to beet you.
&}t A 7AW EE HAH)
B: That's a radish!
7 HE ofYil Fo 8!
(22) Tim and Son Sardine Bait and Tackle. You feelin” it?
B ok=9] WA AH@A SE TRER)
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ok

B3 olojsh BA/INS wol ASHET: BYME Qo
e Wl A8 SANE B e PHelAY,
4% Wel] WEe] AeT R Holth EE RS ﬂd%‘ﬂ%ﬁl e

Mo &2 X &
o o P>
dot 2N

)
(A
2

X o
10

H>

:?L_',

2

2

=23

12

p‘L

By

5

SOl AN o WELO 0= FF

W 50l el Al DI A G o] Sled v
AASGOR AShe E 49 2k

-

N
e
:‘irE
O
T e
L

>
o2l
)
=)
Az
Y
m[o

) 13.557 1.630 8.317%**

olo]9 s 47.295%** .2647
ot 2.687 391 497 6.877%**

H

24 A F=47295(p<00) 0.2 & 3|7RFo] Hgsittal & + Utk Ak 2.687
(p<O.00)Z Aoif-3] WA 5ol Aol HoF b WEkol ol FFE vA|W,
3

MY BES Pol 4% VHET Fopt 20T etk PAHOE off 9o} 5
Yho] TS o] WEAE Yohy] Yol EQYHS /1F0E F Jo] FHYREE
throl B A3 SARAE AN Avks et 2o

o HEEs} AlF FzsAF
N W t F 2
59 N B SE 8 "
o () 16.085 5.862 2.744%**
o
o] o5 18.922%** 287
oA Kk
(75001°%) Wol % 5.946 1.367 536 4.350
~ () 16.749 4.224 3.965%**
5 - *kk
° 9Jo]-6-3 . 33.222 .349
(501~750) mel 3% 5.957 1.034 591 5.764
3 () 27.798 5.812 4.783%**
[¢)
. Aoj 3] 6.520* 174
(500013h Wol % 3.568 1.397 417 2.553*
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